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Abstract

This research paper aims to find solutions to the problem of translating proper names
and researching how to unify their translation. The research questions are as follows:
What are the techniques used in translating proper names? Are proper names translated
literally, equivalently, or functionally? Is it possible to standardize their translation? To
answer these questions, we adopted a special descriptive methodology, which is: First,
an overview of the translation of proper names and the problems raised about translating
them into Arabic. Second, a detailed explanation of some examples that dealt with
translating these names from English into Arabic and the mistakes that the translators
committed in their translation. Third, a detailed explanation of the methods used in
translating proper names, and the strategies we have reached. Finally, the result reached
is that translating proper names is a difficult process, and is not arbitrary or moody, but
rather follows principles and conditions agreed upon in translation
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“The translation of proper names has often considered as a simple automatic
process of transference from one language to another... Proper names are mere
labels used to identify a person or a thing.” (Verme, 2002, p 184)

o Y JWly g U el sl ) Jsib o Vendler Purportsy uf

“Proper names have no meaning, which is borne out by the fact they do not require
translation into another language”. (Vendler, 1975, p 117)
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“The proper names have no meaning (from the point view of the language system

is corroborated by the general practice of leaving them unchanged in translation”
(Sciarone 1967, p 86).
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“Proper name is a word that answers the purpose of showing what thing it is that
we are talking about, but not telling anything about if.” ( Free encyclopedia, 2021,

1).
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"The name of specific individual or of a set of individuals distinguished only by

their having that name" (encyclopedia, 2021, p 1)
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"Names serve to identify persons by singling them out from other
persons”(encyclopedia, 2021, p 1)
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"If we are familiar with the culture in question, a proper name can tell us whether
the referent is a female or male person (Alice-Bill),maybe even about their
geographical origin the same language community or their age.." (Nord, 1994, p
530).
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"..They are normally transferred in order to preserve nationality, assuming the
proper names have no connection to the text" (Newmark, 1988, p 185).
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"...proper names are usually considered to be meaningless...Proper names
including denotative meaning but not connotative meaning..." (Mizani, 2004, p1)
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“The one applied to animate or inanimate beings to designate and differe}ltiate
them from others of the same class, and, that, since they do not necessarily evoke
properties of those beings, they can be imposed on more than one (peter, Toledo),

even on beings of a different class (Mars)”. (RAE) Real Academia Espanola, 2014,
without p.)
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“Proper name is the one applied to a certain thing to distinguish it from rest of the
same species. They are always written in capital letters. Truly proper names are all
the expressions which are denominations and particular titles, but they are only
called proper names when they are formed by only one or several words that do not

form a complete sentence.” (The diccionario de use del espanol, 2008, without p.)
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«Un nom propre ne se traduit pas, il ne peut, a la limite, que s'adapter». (Rey, 1979,
p38).
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«Les noms furent longtemps traduits lorsqu'ils avaient un sens apparent on
fortement francisés » ( Danzat, 1928, p156)
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"la renomination est un fait culturel qui a évolué avec I'histoire..” (Fourment, 1994,
p 560).

:Jean louis Vaxelaire " Js 5
"Il serait faux de laisser croire que les noms propres anglais ne sont jamais traduit.
IIs peuvent également I'étre, principalement dans la littérature enfantine ou dans
certains contextes.”( Vaxelaire, 2006, p 720).
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